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Jerzy Ostapczuk

CyryliCkie stare druki ewangelii tetr 
wydane w kijowie w 1697 i 1712 roku 

– ich tradycja liturgiczna i oryginał. 
analiza świętych i świąt 

obeCnyCh w menologionaCh1

Badania tekstologiczne fragmentu Ewangelii 
Marka, wszystkich Przedmów do Ewangelii 
bł. Teofilakta Bułgarskiego, krótkich Żywotów 
Ewangelistów i Wykazów tytułów ewangelij-
nych poszczególnych ksiąg Dobrej Nowiny 
potwierdziły wyjątkowe znaczenie pierwszych 
dwóch2 cyrylickich starych druków liturgicznych 
Ewangelii tetr z Kijowa. Zostały one wydruko-
wane w 16973 i 1712 r. w prowadzonym przez 
Ławrę Pieczerską zakładzie4. Drugie kijowskie 
wydanie liturgicznej Ewangelii tetr5 uważane jest 
za przedruk pierwszego6.

Wyniki badań wskazały na podobieństwo 
pierwszych dwóch kijowskich wydań Ewange-

1 Niniejsza publikacja została przygotowana w ramach realizacji projektu badawczego Naro-
dowego Centrum Nauki (numer rejestracyjny UMO-2020/37/B/HS1/01658). Niniejszy artykuł 
w języku angielskim ukazał się drukiem w „Roczniku Teologicznym” LXV - z. 1/2023, s. 7-32.
2 W Kijowie ukazało się łącznie dziesięć cyrylickich starych druków liturgicznych Ewangelii 
tetr. Osiem pozostałych kijowskich edycji ukazało się w latach 1733, 1737, 1746, 1752, 1759, 
1771, 1773 i 1784.
3 W drukarni ławrskiej do początku XVIII w. wydrukowano prawie 180 tytułów (Kaganov 1959, 43), 
zaś pierwszą Ewangelię tetr dopiero w 1697 roku. Pierwszy Apostoł w drukarni Ławry Pieczerskiej 
wydrukowano niewiele wcześniej od Ewangelii, dopiero w 1695 roku (Titov 1918a, 395-397).
4 Drukarstwo pojawiło się w Kijowie na początku XVII wieku (Titov 1918a, 15). Od 1606 r. 
drukowano okazjonalnie (Titov 1918a, 79-84), regularną działalność drukarni ławrskiej datu-
je się na 1615 r. (Titov 1918a, 85-87). Pierwszy kijowski druk, Czasosłowiec, datowany jest 
nie wcześniej niż na 20 grudnia 1616 r. (Titov 1918a, 87; Zapasko, Isaevič 1981, nr 109).
5 Drugie kijowskie wydanie Ewangelii tetr – podobnie jak i pierwsze – pod względem typogra-
ficznym jest również uważane za wyjątkowe (Titov 1918a, 434).
6 Na pierwszych dwóch kijowskich wydaniach były wzorowane niektóre następne kijowskie 
edycje, m.in. z lat 1733, 1746, 1771 i 1773 (Ostapczuk 2019, 116).
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lii tetr do moskiewskich edycji (Ostapczuk 2019, 121; 2021a, 119; 2021b, 155), 
szczególnie tych wydrukowanych w drugiej połowie XVII w., i ich zbieżność 
z lwowskimi (Ostapczuk 2017a, 367; 2019, 121.125; Kagamlyk 2020, 58)7. Obec-
ność w kijowskich Ewangeliach tetr wariantów tekstologicznych niespotykanych 
w innych identycznych typologicznie wydaniach pozwoliła na wydzielenie ich 
w oddzielną podgrupę (Ostapczuk 2017a, 365.367; 2019, 116).

W niewielkim fragmencie Ewangelii Marka (1,1-2,22)8 w pierwszych dwóch 
kijowskich wydaniach potwierdzono istnienie czterech marginaliów wyjaśniających 
odpowiednie terminy i wyrażenia znajdujące się w tekście Ewangelii oraz dwa wa-
rianty tekstologiczne9. Np. tekst ꙗдыи акридꙑ и медъ дивии (Mk 1,6) został opatrzony 
umieszczonym na marginesie wyrażeniem зелїе вкѹшенїю прїѧтное, дикий лѣсный, 
zaś dla czasownika остави w Mk 1,2410 na marginesie podano grecką formę e;a, która 
została poświadczona wyłącznie w najstarszym kijowskim wydaniu z 1697 roku.

W czterech Przedmowach do Ewangelii autorstwa bł. Teofilakta bułgarskiego 
w pierwszych dwóch kijowskich wydaniach Ewangelii tetr poświadczono istnienie 
większej liczby wariantów tekstologicznych nieobecnych w innych wydaniach 
Ewangelii tetr (Ostapczuk 2019, 115-126). Jako przykład można wskazać następujące 
różnice zaczerpnięte z pierwszej11 Przedmowy, tzn. просвѣщахꙋ сѧ – наставлѧхꙋ сѧ; 
самомоу ономоу – самомоу бг҃ꙋ; того хотѣниꙗ – бж҃їѧ хотѣнїѧ; въꙁрѣвыи на женꙋ – ꙗкѡ 
всѧкъ иже воꙁритъ на женꙋ; отъ давида – отъ авраама и давида; не раꙁликоуютъ – не 
раꙁнствꙋютъ (Ostapczuk 2019, 118)12.

W czterech krótkich Żywotach Ewangelistów – zajmujących około połowy strony 
każdy – liczba wariantów tekstologicznych w pierwszych dwóch kijowskich wyda-
niach Ewangelii tetr jest bardzo mała. Jako przykład można wskazać dwa następują-
ce: не вѣдомомꙋ по сихъ въ еллинское сие преложшоу – еже по томъ въ еллинскїи ꙗꙁыкъ 
преложено бысть; житиѥ (…) отъ ст҃аго іеронима – житиѥ (…) отъ бл҃женн҃агѡ іеронима 
списанное (Ostapczuk et al. 2020, 132). Te krótkie teksty, pochodzące z napisanego 
przez bł. Hieronima dzieła De viris illustribus i przetłumaczone na język grecki 
przez jego ucznia Sofroniusza13, po raz pierwszy zostały wprowadzone do cyrylic-

7 Wstępna analiza Przedmowy do Ewangelii Mateusza w kijowskich wydaniach Nowego Te-
stamentu z lat 1658 i 1692 wskazała na ich podobieństwo do lwowskich edycji Ewangelii tetr 
i zbieżność kijowskich wydań Nowego Testamentu z lat 1727, 1732 i 1741 z edycjami mo-
skiewskimi (Ostapczuk 2019, 125).
8 Analizowany fragment obejmował zaledwie pierwszych dziewięć zaczał ewangelicznych.
9 Ostapczuk 2017a, 365; 2019, 116-117. Por. także Titov 1918b, 506-507.
10 гл҃ѧ, остави что намъ и тебѣ.
11 Liczba wariantów tekstologicznych jest różna w poszczególnych przedmowach, por. Ostap-
czuk 2019, 122-125.
12 Wykaz wszystkich wariantów czterech Przedmów do Ewangelii, zob. Ostapczuk 2019, 119-125.
13 Autorstwo krótkich żywotów ewangelistów przypisywane jest św. Sofroniuszowi lub bł. Hie-
ronimowi (por. Ostapczuk et al. 2020, 128-129).
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kich starych druków w moskiewskim wydaniu Ewangelii tetr z 1657 roku. Od tego 
czasu były one obecne we wszystkich wydaniach moskiewskich i we wzorowanych 
na nich edycjach, tzn. we wszystkich kijowskich i poczajowskich14 Ewangeliach tetr 
(Ostapczuk et al. 2020, 129).

W Wykazach tytułów ewangelijnych poprzedzających poszczególne księgi Do-
brej Nowiny w pierwszych dwóch kijowskich wydaniach Ewangelii tetr również 
potwierdzono niewielką liczbę wariantów tekstologicznych. Jako przykład można 
wskazać następujące różnice tekstowe w nazwach rozdziałów pierwszej Ewangelii: 
первыи іѡн҃а проповѣда црс҃тво небесное – о іѡаннѣ прдтчи проповѣдавшемъ црст҃во небесное; 
о неповелѣннѣмъ въ слѣдъ ити – о хотѣвшемъ въ слѣдъ ити (Ostapczuk 2020, 213).

Niewielka liczba odnotowanych wariantów tekstologicznych poświadczonych 
wyłącznie w pierwszych dwóch kijowskich wydaniach Ewangelii tetr z 1697 i 1712 
r. potwierdza, z jednej strony, ich wyjątkowe znaczenie, a z drugiej, nie podważa 
ich podobieństwa do moskiewskich edycji tekstu Dobrej Nowiny wydrukowanych 
po 1657 roku. Przeprowadzone badania tekstologiczne wybranych trzynastu frag-
mentów nie umożliwiły wskazania jednej moskiewskiej edycji, ewentualnie kilku 
wydań wykorzystanych przez kijowskich drukarzy do przygotowania ich pierwszego 
cyrylickiego starego druku liturgicznej Ewangelii tetr w 1697 r., następnie przedru-
kowanego w 1712 roku.

Pierwsze dwa kijowskie wydania liturgicznych Ewangelii tetr ukazały się mię-
dzy 1686 i 1720 rokiem15. Daty te mają wyjątkowe znaczenie w historii Kościoła 
prawosławnego na ziemiach Słowian wschodnich i rozwoju drukarstwa, szczególnie 
religijnego, w Ukrainie.

Podpisany w 1667 r. rozejm andruszowski16 dzielący Ukrainę17 na prawobrzeżną, 
wchodzącą w skład Rzeczypospolitej, i lewobrzeżną (z Kijowem), podległą państwu 
moskiewskiemu, zainicjował ciąg wydarzeń, które doprowadziły do przejścia prawo-
sławnej metropolii kijowskiej18 spod patriarchatu konstantynopolitańskiego w 1686 
14 Do przygotowania pierwszej poczajowskiej Ewangelii tetr z 1759 r. wykorzystano kijowską 
edycję z 1746 roku (por. Ostapczuk 2023a). Wszystkie poczajowskie wydania zostały wydru-
kowane w drugiej połowie XVIII w. na potrzeby Kościoła unickiego.
15 Między 1686 i 1720 r. w Kijowie ukazało się jeszcze jedno wydanie z liturgicznym tekstem 
Dobrej Nowiny, typologicznie odmiennej od analizowanych Ewangelii tetr. Jest to jedyny stary 
druk ewangeliarza pełnego (le). To wyjątkowe wydanie również pod względem wykorzystanej 
czcionki, formatu i ornamentacji (Titov 1918a, 417) zostało ukończone w 1707 roku. O jego 
genezie zob. Ostapczuk 2017b, 425-468.
16 Czasami wskazuje się nawet na poł. XVI wieku, np. ugodę perejasławską (Bendza 2006, 69; 
Ćwikła 2006, 238).
17 Taki podział został usankcjonowany zawartym 6 maja 1686 r. traktatem Grzymułtowskiego 
(por. Ćwikła 2006, 252).
18 Podporządkowanie Ławy Pieczerskiej patriarsze moskiewskiemu wiązało się również z ko-
niecznością podawania na kartach tytułowych w drukach pieczerskich imion panującego cara 
i urzędującego patriarchy (Titov 1918a, 376.446; Ogiênko 1925, 289; Kagamlyk 2020, 57). 
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r.19 pod kanoniczną jurysdykcję utworzonego w 1589 r. patriarchatu moskiewskiego 
i tym samym pośrednią kuratelę carów moskiewskich (Bendza 2006, 68; Ćwikła 
2006, 242-243; Mironowicz 2006, 60-62). Wydarzenie to i kilka innych20 wpłynęły 
również niekorzystnie na działalność drukarni ławrskiej (Ogiênko 1925, 287). Po 
nieudanej próbie narzucenia cenzury wprowadzony zakaz sprzedaży w Rosji kijow-
skich wydań, które nie były przedrukami moskiewskich edycji, wyraźnie wpłynął 
na profil wydawniczy drukarni ławrskiej (Ogiênko 1925, 290-291; Isaevič 2002, 
249)21. Wszystkie te wydarzenia zapoczątkowały zanik różnic liturgicznych między 
metropolią kijowską i wypracowaną w latach 50. i 60. XVII w. moskiewską tradycją 
liturgiczną (Âremenko 2017, 11).

Centralizująca polityka cara Piotra I22 i dążenia unifikacyjne (Isaevič 2002, 250-
251) doprowadziły do wydania w dniu 5 października 1720 r. dekretu, na mocy któ-
rego drukarnia ławrska i inne zostały całkowicie pozbawione niezależności (Ogiênko 
1925, 298-299; Subtelny 1980, 14). Świątobliwy Synod23 w 1721 r. również wydał 
analogiczne zarządzenia (Titov 1918a, 449; Ogiênko 1925, 299-300). Odtąd24 każda 
pozycja przygotowywana przez kijowską oficynę musiała zostać zweryfikowana 

Fakt ten poświadczają już pierwsze dwie kijowskie Ewangelie tetr, w których na kartach ty-
tułowych podano następujące informacje, tzn. (…) за бл҃гополꙋчныѧ державы, пресвѣтлѣишогѡ 
и державнѣишогѡ, великогѡ гдср҃ѧ нашегѡ цр҃а и великогѡ кн҃ꙁѧ, петра алеѯѣевича, всеѧ великїѧ, 
и малыѧ, и бѣлыѧ россіи самодержца. в сто҃и, великои, чꙋдотворнои, кіевопечерскои лаврѣ, стаѵропигїи 
великого гдс҃на, ст҃ѣишогѡ кѵр ҃ адрїана архїепсп҃а москов҃ского҃ и всеѧ россіи и всѣх сѣверных стран҃ 
патрїархи (…) – w pierwszym wydaniu i (…) за бл҃гополꙋчныѧ державы, пресвѣтлѣишагѡ 
и державнѣишогѡ, великагѡ гдср҃ѧ нашегѡ цр҃а и великагѡ кн҃ꙁѧ, петра алеѯїѣвича, всеѧ великїѧ, 
и малыѧ, и бѣлыѧ россіи самодержца. при бл҃городномъ цр҃евичѣ и великомъ кн҃зѣ алеѯїи петровичѣ, 
в сто҃и, великои, чꙋдотвор҃нои, кіевопечерскои лаврѣ, междꙋ патрїаршествомъ, блс҃венїемъ преѡщ҃еннагѡ 
собора при архїманд҃ритѣ печер҃ском, всечст҃ном ѿцѣ аѳанасїи (…) – w drugim wydaniu.
19 W dniu 8 listopada 1685 r. metropolita Gedeon Czetwertyński (1634-1690) jako pierwszy 
metropolita kijowski przyjął godność od patriarchy moskiewskiego (por. Bendza 2006, 110- 
-111; Mironowicz 2008, 61).
20 Ławra Pieczerska początkowo na krótko została podporządkowana metropolicie kijowskie-
mu, a później – dzięki wysiłkom archimandryty Barlaama Jasińskiego w 1688 roku – bezpo-
średnio patriarsze moskiewskiemu (Ogiênko 1925, 287-288). Dlatego też w czasie jego prze-
wodnictwa Ławrze Pieczerskiej (1684-1690) z jej drukarni wychodziły edycje, co do których 
Moskwa nie mogła mieć żadnych wątpliwości (Titov 1918a, 376-377).
21 W latach 90. XVII w. w drukarni ławrskiej dominowały edycje tekstów liturgicznych (Titov 
1918a, 391-393).
22 Jego reformy diametralnie zmieniły relacje między Kijowem i Moskwą, por. Subtelny 1980, 1-17. 
23 Piotr I po śmierci w 1700 r. patriarchy moskiewskiego Adriana nie zezwolił na wybór ko-
lejnego patriarchy. Car powołał jedynie tymczasowego administratora w osobie metropolity 
riazańskiego Stefana. W dniu 25 stycznia 1721 r. skasował patriarchat i powołał organ zarzą-
dzający Kościołem – Świątobliwy Synod, którym kierował oberprokurator.
24 W nocy z 21 na 22 kwietnia 1718 r. Ławra Pieczerska wraz z drukarnią poniosły wielkie stra-
ty z powodu pożaru. Drukarnia wznowiła działalność dopiero w 1720 r. (Ogiênko 1925, 292).
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w Moskwie i tam też zaakceptowana do druku i następnie do dystrybucji (Isaevič 
2002, 249-263; Ogiênko 1925, 300; Âremenko 2017, 18; Kagamlyk 2020, 55-57). 
Kontroli poddawano zgodność kijowskich edycji z ujednoliconymi wydaniami mo-
skiewskiej Typografii Synodalnej (Âremenko 2017, 22)25. Weryfikowano zarówno 
treść, jak i język (Isaevič 2002, 252). Mimo usilnych starań, drukarnia ławrska już 
nigdy nie odzyskała niezależności (Kagamlyk 2020, 54-64).

Te dwa historyczne wydarzenia odcisnęły piętno na pozycjach drukowanych  
w Kijowie po 1686 i 1720 roku. O ile pierwsza data jedynie zapoczątkowała wpływ 
tradycji moskiewskiej na kijowską (Ogiênko 1925, 287-291), to druga przyczyniła się 
do całkowitej dominacji pierwszej nad drugą (Titov 1918a, 468-470; Ogiênko 1925, 
300). W świetle tych informacji, zrozumiałe są wyniki badań tekstologicznych trzynastu 
fragmentów 110 cyrylickich starych druków liturgicznych Ewangelii tetr świadczących 
nie tylko o podobieństwie pierwszych dwóch kijowskich wydań z moskiewskimi 
z drugiej połowy XVII wieku, ale i o ich odmienności. Liczne wspomnienia świętych 
i świąt występujące wyłącznie w pierwszych dwóch kijowskich wydaniach Ewangelii 
świadczą o zachowaniu jeszcze przez Kijów lokalnej tradycji liturgicznej (Ogiênko 
1925, 287) i wciąż relatywnej niezawisłości Kijowa od Moskwy. Święci o niekijow-
skiej i niepieczerskiej genezie, obecni w pierwszych dwóch kijowskich wydaniach, nie 
występują już w ośmiu pozostałych Ewangeliach tetr wydrukowanych w Kijowie po 
1720 roku. Jedynie wspomnienia świętych powiązane bezpośrednio z Ławrą Pieczerską 
nie zostały usunięte z ośmiu ostatnich kijowskich Ewangelii tetr.

Wśród świętych występujących w pierwszych dwóch kijowskich Ewangeliach 
tetr z 1697 i 1712 r., a pominiętych we wszystkich innych 108 analizowanych 
wydaniach, należy wymienić osiem osób: księcia Gleba (5 września)26; Teodula 
z Konstantynopola (3 grudnia)27; Arseniusza z Latry (13 grudnia)28; Makarego 
Aleksandryjskiego (19 stycznia)29; Fotinię samarytankę (20 marca)30; cesarzową 
Pulcherię (7 sierpnia)31; Eleuteriusza i Leonidasa z Konstantynopola (8 sierpnia)32. 
W menologionach kijowskich Ewangelii tetr z 1697 i 1712 roku znajduje się rów-
nież znaczna liczba kijowskich i pieczerskich świętych – aż 22 wspomnienia33. Te 
25 O unifikacji ksiąg liturgicznych wydrukowanych w Typografii Synodalnej zob. Âremenko 
2017, 26-27.
26 оубиениѥ свѧтаго глѣба кнѧзѧ рос.҃
27 ѳеодоула бывшаго епарха константина града.
28 преподобнаго отьца нашего арсениꙗ иже въ латрѣ.
29 макариꙗ алеѯандриискаго.
30 свѧтыꙗ моученицы фѡтинии самарѧныни. Jej wspomnienie zostało potwierdzone tylko w jed-
nym moskiewskim wydaniu Ewangelii tetr z 1681 roku.
31 ст҃ыꙗ благоверныꙗ царици пꙋлхерии.
32 свѧтыхъ мꙋченикъ елеѵѳериꙗ и леонида.
33 Wśród nich należy wymienić Mikołaja Swiatoszę, księcia Czernihowa (14 października); 
Spirydona i Nikodema (31 października); Atanazego (2 grudnia); Nikona (11 grudnia); Grze-
gorza (8 stycznia); Wawrzyńca (29 stycznia); Prochora (10 lutego); Izaaka (14 lutego); Erazma 
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dwie kijowskie Ewangelie to wydania34, w których tych 22 świętych pojawiło się 
po raz pierwszy35.

W pierwszych dwóch kijowskich wydaniach Ewangelii tetr znajduje się rów-
nież wiele nietypowych informacji liturgicznych lub historycznych, nieznanych 
innym identycznym typologicznie wydaniom. Jako przykład można wskazać:

– dodanie wskazówki o przeznaczeniu perykop ewangelicznych, np. мꙋченикꙋ  
(2 września); свѧщенномꙋченикꙋ (3, 4 i 7 września); свѧтѣи мꙋченицѣ (28 paździer-
nika); свѧтителю (20 listopada);

– dodanie informacji o perykopach ewangelicznych na jutrznię w dniu pamięci 
apostoła Jakuba, brata Pańskiego (23 października)36; męczennicy Barbary i Jana 
Damasceńskiego (4 grudnia)37;

– dodanie informacji dotyczącej wspomnienia Kasjana Rzymianina (29 lutego) 
w roku przestępnym38;

– dodanie informacji o Mikołaju Swiatoszy, księciu Czernihowa (14 października): 
wnuku Dawida Światosława (ok. 1050-1123), bracie Włodzimierza i Izjasława, który 
zmarł po 3039 latach i został pochowany w Ławrze40;

(24 lutego); Eustracjusza (28 marca); Nikitę (14 maja); metropolitów Cypriana, Focjusza i Jo-
nasza (27 maja); Agapeta (1 czerwca); Jana (18 lipca); Mojżesza (26 lipca); Pimena (7 sierp-
nia); Bazylego i Teodora (11 sierpnia); Alipusza ikonografa (17 sierpnia). 
34 Poza jednym tylko wyjątkiem ich obecność poświadczono również we wszystkich kolejnych 
kijowskich wydaniach. Wspomnienie metropolitów Cypriana, Focjusza i Jonasza (27 maja) 
występuje jedynie w czterech, z ośmiu, kijowskich Ewangeliach wydrukowanych po 1720 r., 
tzn. w latach 1733, 1746, 1752 i 1759.
35 Wspomnienia niektórych świętych pieczerskich wprowadzano również w późniejszych ki-
jowskich wydaniach Ewangelii tetr. W edycji z 1733 r. pojawiło się nowych dziewięciu świę-
tych pieczerskich (Damian, Jeremiasz i Mateusz {5 października}; Aretas {24 października}; 
Anastazy diakon {22 stycznia}; Tytus {27 lutego}; Nikon ihumen {23 marca}; Nifont, bp No-
wogrodu {8 kwietnia}; Izajasz {15 maja}) i Eufrozyna, księżna połocka (23 maja), której reli-
kwie znajdowały się w Ławrze Pieczerskiej. Do kijowskiej Ewangelii tetr z 1784 roku wprowa-
dzono jedynie dwóch nowych świętych, tzn. Kukszę i Pimena (27 sierpnia).
36 на ꙋтрении. еѵгл҃іе отъ лꙋки зачало н҃а. Wszystkie cyrylickie stare druki Ewangelii tetr w dniu 
23 października zawierają informację wyłącznie o perykopie ewangelicznej na liturgię (на 
литꙋргии. еѵгл҃іе отъ матѳеꙗ зачало н҃ѕ).
37 на оутрении еѵг҃ліе отъ марка зачало к҃а i на литоургии еѵг҃ліе отъ матѳеꙗ зачало р҃ѕ. Tylko jedna ki-
jowska Ewangelia tetr i pięć wzorowanych na niej poczajowskich wydań unickich podaje perykopy 
ewangeliczne jutrzni i liturgii (на оутрении еѵг҃ліе отъ матѳеꙗ зачало р҃д. на литоургии еѵг҃ліе отъ матѳеꙗ 
зачало л҃ѕ). W cyrylickich starych drukach Ewangelii tetr na liturgię w dniu 4 grudnia podawane były 
również następujące perykopy ewangeliczne: Mt zaczała 104 i 43 oraz Mk zaczało 21.
38 Tzn. въ лѣто четвертое егда висектъ бываетъ, тогда к҃ѳ составлѧетъ сѧ и касіанꙋ слꙋжба поетъ сѧ.
39 Św. Mikołaj Swiatosza urodził się w 1080 roku, w 1107 roku wstąpił do Ławry w Kijowie, 
zmarł w 1143 roku.
40 кнѧзѧ николы, нарицаемаго ст҃оши, внꙋка свѧтославова, брата владимирова и свѧтославова иже по 
л҃ лѣтѣхъ престави сѧ и погребенъ быстъ честно въ пещерѣ киевскои.
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– określenie Barlaama i Joasafa, królewicza Indii (19 listopada), mianem pustelników41;
– utrzymanie w nazwie wspomnienia metropolity Piotra (21 grudnia) określenia 

„kijowskiego” w miejsce „moskiewskiego”42;
– dodanie informacji związanych z męczeństwem Bazylego i Teodora Pieczer-

skich (11 sierpnia): o ich oprawcy (księciu Mścisławie Świętopełkowiczu) i miejscu 
(Kijów) oraz powodzie ich męczeństwa (bogactwo)43;

– dodanie informacji o Antonim Pieczerskim (10 lipca) jako przełożonym wszyst-
kich mnichów na Rusi44;

– dodanie informacji o Teodozjuszu Pieczerskim (14 sierpnia) jako przełożonym 
monasteru Pieczerskiego w Kijowie45;

– dodanie do wspomnienia Antoniego Rzymianina (17 stycznia) informacji  
o jego związku z Nowogrodem46;

– dodanie do wspomnień Grzegorza Teologa (25 stycznia)47 i Jana Złotoustego 
(27 stycznia)48 informacji o ich związku z Konstantynopolem49.

Obecność świętych i dodatkowych informacji liturgicznych i historycznych cha-
rakterystycznych wyłącznie dla pierwszych dwóch kijowskich wydań z 1697 i 1712 
r. potwierdza zasadność wydzielenia ich spośród wszystkich 110 cyrylickich starych 
druków liturgicznych Ewangelii tetr w odrębną podgrupę tekstologiczną i liturgiczną, 
a opinie o całkowitej utracie niezależności Kijowa już w 1686 r. (Âremenko 2017, 
20) należy uznać za bezzasadne.

Zaprezentowane dotychczas informacje, zaczerpnięte z menologionu, nie umoż-
liwiają wskazania konkretnej edycji jako oryginału lub kilku wydań jako orygina-

41 преподобныхъ пꙋстынножителеи варлаама и іѡасафа, царевича великиꙗ индии.
42 преставлениѥ въ свѧтꙑхъ ѿца нашего петра митрополита киевскаго и вьсеѧ рѡссии чюдотворцa. 
W innych wydaniach jest on określany mianem: митрополита новаго чюдотворцa вьсеѧ рꙋсии lub 
митрополита московскаго чюдотворцa и вьсеѧ рꙋсии (lub рѡссии) чюдотворцa.
43 пострадавшихъ въ кіевѣ отъ кнѧзꙗ мстислава свѧтополчича сокровища ради.
44 преподобнаго оц҃а нашего антониꙗ печерскаго киевскаго бывшаго началника вьсѣмъ росскимъ мо-
нахомъ. We lwowskich wydaniach Ewangelii tetr i ostatniej wileńskiej (będącej przedrukiem 
lwowskiej edycji z 1636 r.) w tym dniu podano następującą informację прпдбнаго ѿца нашего 
антониꙗ великаго первоначалника печерскаго монастырꙗ иже въ киевѣ.
45 пренесение чтсн҃ыхъ мощеи преподобнаго ѿца наш҃го ѳеодосиꙗ игꙋмена монастырꙗ печерскаго 
кіевскаго. W pozostałych kijowskich Ewangeliach tetr i w poczajowskich (wzorowanych na 
kijowskiej z 1746 r.) podano jedynie (…) ѳеодосиꙗ игꙋмена печерскаго. W wydaniach lwowskich 
znajduje się wyrażenie (…) ѳеодосиꙗ печерскаго иже въ кіевѣ. 
46 преподобнаго ѿца нашего антониꙗ римлѧнина новгородскаго чюдотворца.
47 ѿца нашего григориꙗ богослова архиепископа константина града. 
48 пренесение честныхъ мощеи въ свѧтꙑхъ ѿца нашего іѡанна златоѹстаго патріарха цр҃ѧграда.
49 We wspomnieniu św. arcybiskupa Tarasjusza (25 lutego) w pierwszych dwóch kijowskich 
wydaniach zostało poświadczone wyrażenie архиепископа цр҃играда, podczas gdy we wszystkich 
pozostałych wydaniach (poza trzema kijowskimi z 1737, 1752 i 1759 r., w których te słowa 
pominięto) znajduje się архиепископа константина града.
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łów kijowskiego wydania Ewangelii tetr z 1697 r., przedrukowanego w 1712 roku. 
Obecność w pierwszych dwóch kijowskich Ewangeliach tetr i tylko w moskiewskiej 
edycji z 1681 r. wspomnienia św. Fotinii samarytanki to, prawdopodobnie, zbieg 
okoliczności. Świadczy o tym kilka innych wspomnień (np. Aleksandra z Pydny {14 
marca}50; Elżbiety {24 kwietnia}51; Heladiusza {28 maja}52; czy Dońskiej Ikony Matki 
Bożej {19 sierpnia}53) i informacja historyczna54 niepotwierdzone w żadnym innym 
wydaniu, poza tą jedną moskiewską edycją Ewangelii tetr z 1681 roku. Powszechnie 
wiadomo, że wydawcy każdorazowo poddawali przygotowywane pozycje większej 
lub mniejszej korekcie55.

Analiza liturgiczna i tekstologiczna zarówno menologionów cyrylickich starych 
druków, jak i manuskryptów Ewangelii tetr, stwarza wiele perspektyw badawczych. 
Umożliwia potwierdzenie lub odrzucenie różnych założeń naukowych. Dzięki niej 
możliwe było wskazanie oryginałów zarówno kilku rękopiśmiennych kodeksów 
(Ostapczuk 2022a, 373-396; 2022c, 181-197), jak i trzech wydań Ewangelii tetr sprzed 
1800 r., tzn. wileńskich edycji z 1575 i 1644 r. (Ostapczuk 2023b) oraz poczajowskiej 
z 1759 r. (Ostapczuk 2023a).

Poza charakterystyką lokalnej tradycji liturgicznej utrwalonej w menologio-
nach pierwszych dwóch edycji Ewangelii z Kijowa, celem niniejszej publikacji 
jest również podjęcie próby identyfikacji, na podstawie analizy świętych i świąt, 
oryginału lub oryginałów pierwszego kijowskiego wydania z 1697 r., przedruko-
wanego w 1712 roku.

Pierwsze dwa kijowskie liturgiczne wydania tekstu Dobrej Nowiny, podobnie 
jak wszystkie moskiewskie edycje wydrukowane po 1652 r., zawierają menologion 
pełny56. Tekstologiczna i liturgiczna analiza świąt i świętych potwierdziła zależność 
kijowskich wydań z 1697 i 1712 r. od moskiewskich Ewangelii tetr z menologio-
nem pełnym, z których pierwsza ukazała się w 1653 roku. Świadczą o tym liczne 
przykłady. Tylko w samym kwietniu można wskazać aż 23 wspomnienia świętych57 
50 свѧтаго моученика алеѯандра иже въ пѵднѣ.
51 преподобныѧ елисаветꙑ чюдотворицы.
52 свѧтаго свѧщенномоученика елладиꙗ.
53 праздноуемъ пресвѧтѣи богородицѣ. и бываетъ съ честными кресты и со свѧтыми иконами 
хождениѥ соборное во обителъ еѧ нарицаемоꙋю донскоꙋю.
54 Nazwę święta Złożenia Pasa Najświętszej Bogarodzicy (31 sierpnia: положениѥ чтс҃наго поѧса 
прст҃ыꙗ влдци нш҃eꙗ бц҃и) uzupełniono o następujący tekst въ халкопратии принесеноу отъ еписко-
пии зилы въ цесарствоующии градъ.
55 Jako przykład można wskazać korekty tekstów akatystów, por. Popov 2013.
56 Szerzej o menologionach krótkich i pełnych w cyrylickich starych drukach liturgicznych 
Ewangelii tetr zob. Ostapczuk 2022b, 41-48.
57 Tzn. Tytus Cudotwórca (2 kwietnia); Nikita Wyznawca (3 kwietnia); Józef Hymnograf 
i Jerzy z Malei (4 kwietnia); Teodul, lektor, i męcz. Agatopod, diakon (5 kwietnia); Eu-
tyches, abp Konstantynopola (6 kwietnia); Jerzy Wyznawca, bp. Metyleny (7 kwietnia); 
apostołowie Hierodion, Agab, Rufan i inni (8 kwietnia); męcz. Eupsychiusz (9 kwietnia); 
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obecne we wszystkich moskiewskich Ewangeliach tetr wydrukowanych po 1653 r. 
i w pierwszych dwóch kijowskich. Ponadto we wspomnieniu św. Eutymiusza Suz-
dalskiego (1 kwietnia) w moskiewskich edycjach Ewangelii wydrukowanych po 
1652 r. – w przeciwieństwie do tych z lat 1637-165158 – rzeczownik преставлениѥ, 
podobnie jak w pierwszych dwóch kijowskich, został opuszczony. Zaprezentowany 
materiał, ograniczony wyłącznie do przykładów zaczerpniętych z jednego miesiąca, 
potwierdza, że kijowscy drukarze wykorzystali jedną z moskiewskich Ewangelii 
ukończoną między 165359 i 1694 r., tzn. z 1653, 1657, 1663, 1668, 1677, 1681, 1685, 
1688, 1689 lub 1694 roku. Do przygotowania ukończonej w grudniu 1697 r. kijowskiej 
edycji niemożliwe było posłużenie się wypuszczoną na rynek we wrześniu 1697 r. 
moskiewską Ewangelią. Zbyt krótki okres między tymi dwoma wydaniami, zawarte 
na kacie tytułowej kijowskiego wydania informacje (Ogiênko 1925, 291)60 i fakty 
historyczne61 wykluczają taką możliwość.

Opublikowanie w 1653 r. w Moskwie pierwszej Ewangelii tetr zawierającej me-
nologion pełny nie wstrzymało ingerencji władz kościelnych we wciąż podlegający 
zmianom kalendarz liturgiczny. W burzliwych latach 50. i w całej drugiej połowie 
XVII w. dodawano do niego nowych, tzn. wcześniej nieobecnych, świętych i święta 
lub je usuwano.

Niektóre wspomnienia wprowadzone do menologionu moskiewskiej Ewangelii 
tetr w 1653 roku pojawiały się jeszcze tylko w kilku kolejnych wydaniach. Św. 
Nikita prezbiter (4 maja)62 i św. Barbaros (6 maja)63 byli obecni wyłącznie w mo-

męcz. Terencjusz i Pompejusz (10 kwietnia); Antypas, bp Pergamonu (11 kwietnia); Bazyli 
Wyznawca, bp Parium (12 kwietnia); Artemon z Laodycei, (13 kwietnia); Arystarch, Pud 
i Trofim (15 kwietnia); Irena, Agap i Chionia (16 kwietnia); Jan, mnich i uczeń św. Grzegorza 
Dekapolity (18 kwietnia); Jan (19 kwietnia); Teodor Trychina (20 kwietnia); męcz. January 
(21 kwietnia); męcz. Sawa Stratelates (24 kwietnia); Jazon i Sozypater (28 kwietnia); Mak-
sym, Dada i Kwintilianus (28 kwietnia); dziewięciu męcz. z Kizyku (29 kwietnia); Memnon 
Cudotwórca (29 kwietnia).
58 W moskiewskich wydaniach Ewangelii z lat 1637-1651 wspomnienie tego świętego brzmia-
ło: преставлениѥ преподобнаго ѿца нашего евѳимиꙗ соуждальскаго чюдотворца.
59 Do 1697 r., kiedy w Kijowie po raz pierwszy wydrukowano liturgiczną Ewangelię tetr, ten 
typ księgi był drukowany aż 44 razy. Dwanaście wydań ukazało się w serbskiej i średniobułgar-
skiej redakcji języka cerkiewnosłowiańskiego na ziemiach serbskich i rumuńskich. Pozostałe 
32 wydania we wschodniosłowiańskiej redakcji języka cerkiewnosłowiańskiego wydrukowano 
w Moskwie (23 wydania), Wilnie (4 wydania) i Lwowie (5 wydań).
60 Na karcie tytułowej kijowskiej Ewangelii tetr wymieniony jest archimandryta pieczerski Me-
lecjusz Wujachewicz (при архимандритѣ печерском всечст҃номъ гдсн҃ѣ ѿцѣ мелетіи), który zmarł 
6 lutego 1697 r. (Titov 1918a, 395.402).
61 Po Melecjuszu Wujachewiczu na archimandrytę pieczerskiego 25 marca 1697 r. wybrano 
Jozafata Krokowskiego (Titov 1918a, 402). Archimandrytą został w dniu 29 lipca 1697 r. (Titov 
1918a, 398).
62 прѣподобнаго ѿца нашего никиты презвитера.
63 свѧтаго страстотерпца варвара иже бѣ разбоиникъ.
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skiewskich Ewangeliach tetr drukowanych od 1653 do 1681 roku64. Począwszy od 
moskiewskiej edycji z 1685 r. zniknęli oni bezpowrotnie z menologionów cyry-
lickich starych druków liturgicznych Ewangelii tetr. Nie odnotowano ich również 
w pierwszych dwóch kijowskich wydaniach. Fakty te i zaprezentowane wcześniej 
informacje – dotyczące obecnych tylko w moskiewskim wydaniu z 1681 roku 
wspomnień św. Aleksandra z Pydny (14 marca), Elżbiety (24 kwietnia), Heladiusza 
(28 maja) czy święta Dońskiej Ikony Matki Bożej (19 sierpnia) – dyskwalifikują 
możliwość wykorzystania przez drukarzy w Kijowie moskiewskich wydań sprzed 
1681 roku.

Liczne wspomnienia65 i warianty tekstologiczne66 poświadczone wyłącznie 
w czterech moskiewskich edycjach z lat 1681, 1685, 1688 i 1694 oraz w pierwszych 
dwóch67 kijowskich Ewangeliach tetr wykluczają również wydanie z 1689 r. jako 
potencjalny wzór kijowskich drukarzy.

Moskiewska Ewangelia z 1689 r. jest uważana za wyjątkową edycję (Moro-
zov 2012, 53). Ukazała się ona w nakładzie zaledwie 150 egzemplarzy (Zernova 
1958, 119). Jest to największy pod względem formatu moskiewski druk z XVII 

64 Wyłącznie więc w sześciu edycjach (tzn. wydaniach z lat 1653, 1657, 1663, 1668, 1677 
i 1681) spośród wszystkich 110.
65 Wśród wspomnień obecnych wyłącznie w czterech moskiewskich wydaniach z lat 1681, 
1685, 1688 i 1694 oraz w pierwszych dwóch kijowskich z 1697 i 1712 r. można wska-
zać: proroka Jonasza (22 września), Jonasza kapłana, ojca św. Teofana, twórcy kanonów 
(22 września); Andronika i jego żonę Atanazję (9 października); zakończenie święta Wpro-
wadzenia Najświętszej Bogarodzicy do Świątyni (25 listopada); Przedświęcie Narodzenia 
Chrystusa (21, 23 i 24 grudnia); zakończenie święta Narodzenia Chrystusa (31 grudnia); 
Przedświęcie Objawienia Pańskiego (3 i 5 stycznia); zakończenie święta Objawienia Pań-
skiego (14 stycznia); zakończenie święta Spotkania Pańskiego (9 lutego); wspomnienie 
wielu innych osób zamęczonych w dniu pamięci Marka, bp. Aretuzy, i Cyryla, diakona 
(29 marca); męcz. Akacjusza (7 maja); innego – obok męcz. Justyna Filozofa – Justyna 
(1 czerwca); Stefana Sabaity (13 lipca) Fokasa (22 lipca); Olimpiadę i Eupraksję (25 lip-
ca), zakończenie święta Przemienienia Pańskiego (13 sierpnia); zakończenie święta Za-
śnięcia Matki Bożej (23 sierpnia).
66 Wśród wariantów tekstologicznych obecnych wyłącznie w czterech moskiewskich wyda-
niach z lat 1681, 1685, 1688 i 1694 oraz w pierwszych dwóch kijowskich z 1697 i 1712 r. 
można wskazać:
– wspomnienie Teofana (11 października) jako naznaczonego, tzn. начертаннаго (a nie wyznawcy, 
tzn. исповѣдника); niniejszy wariant nie został poświadczony w moskiewskim wydaniu z 1694 r.;
– wspomnienie Kosmasa (12 października) jako twórcy kanonów i bp. Majumy;
– wspomnienie Maksyma saloity (11 listopada) jako moskiewskiego cudotwórcy; niniejszy 
wariant został poświadczony również w trzech kijowskich edycjach z 1737, 1752 i 1759 r.;
– wskazanie na cesarza Juliana Apostatę, za czasów którego zostali zamęczeni Marek, bp. Are-
tuzy, i Cyryl, diakon, oraz wielu innych (29 marca).
67 Wspomnienia te zostały również poświadczone w trzech kijowskich Ewangeliach tetr małego 
formatu wydrukowanych w 1737, 1752 i 1759 roku.
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wieku. Wykorzystanie przez kijowskich drukarzy tego wyjątkowego moskiew-
skiego wydania Ewangelii o małym nakładzie i ogromnych wymiarach sięgają-
cych 70 cm x 50 cm68 byłoby niewątpliwie niefortunnym wyborem69, szczególnie 
w przypadku chęci przygotowania wydania w formacie mniejszym o połowę  
– tzn. 2o, któremu odpowiadają pierwsze dwie kijowskie edycje. Jest to również jedyne 
wydanie ze 110 cyrylickich starych druków liturgicznych Ewangelii tetr, które nie ma 
wykazów tytułów ewangelijnych przed poszczególnymi Ewangeliami (Ostapczuk 
2021b, 145 {przypis nr 10}). Jej menologion – jako jedyny z moskiewskich wydań 
Ewangelii z lat 1653-1694 – nie zawiera również kilku świętych (np. Eutymiusza 
Nowego z Tesaloniki {15 października}70) obecnych w pierwszych dwóch kijowskich 
wydaniach z 1697 i 1712 roku. Niektóre warianty tekstologiczne odnotowane w niniej-
szym wydaniu Ewangelii z 1689 r. (np. we wspomnieniu św. Leoncjusza, bp. Rostowa 
{23 maja}71) nie zostały poświadczone w żadnej z moskiewskich edycji wydrukowanych 
przed 1697 r. i w pierwszych dwóch kijowskich72.

W świetle powyższych informacji, jako potencjalne oryginały kijowskiej 
Ewangelii tetr z 1697 r. należy traktować trzy moskiewskie wydania z 1685, 1688 
i 1694 roku73. Wniosek ten potwierdzają liczne wspomnienia i warianty tekstolo-
giczne poświadczone wyłącznie w tych trzech moskiewskich74 i pierwszych dwóch 
68 Szerzej o niniejszym wydaniu zob. Zernova 1958, 119-120 (nr 419); Polovnykova, Sytyj 
1998, 87-89 (nr 122-123); Żurawińska, Jaroszewicz-Pieresławcew 2004, 151-152 (nr 161); 
Ûrina 2005, 77-79 (nr 110-113). Opisany przez O. Morozowa egzemplarz przechowywany 
w Muzeum Biblioteki Niżyńskiego Uniwersytetu Państwowego im. M. Gogola waży 17,5 kg 
(Morozov 2012, 53).
69 Po raz drugi Ewangelia tak wielkiego formatu, w nakładzie 600 egzemplarzy, została wy-
drukowana w Moskwie dopiero w 1759 roku. Przygotowanie niniejszej edycji rozpoczęto 
25 czerwca 1756 r. i ukończono 6 lutego 1759 roku. Szerzej o niniejszym wydaniu Ewangelii 
tetr zob. Guseva 2010, 104-105 (nr 305). 
70 преподобнаго ѿца нашего еѵѳимиꙗ новаго.
71 свѧтаго леонтиꙗ епискпа ростовскаго.
72 обрѣтениѥ честныхъ мощеи (иже) во свѧтыхъ ѿца нашего леонтиꙗ епископа ростовскаго чюдотвор-
ца. Wspomnienie Leoncjusza, bp. Rostowa, w takiej postaci poświadczają wszystkie moskiew-
skie Ewangelie tetr z lat 1637-1697, poza jedną z 1689 roku.
73 Tylko jedno wspomnienie z dnia 1 września (męcz. Aitala, diakona, św. 40 męcz. dziewic 
i ich nauczyciela diakona Ammona oraz męcz. Kalisty i jej braci Ewoda i Hermogena) obecne 
wyłącznie w trzech moskiewskich wydaniach z 1685, 1688 i 1694 r. nie zostało włączone do 
pierwszych dwóch kijowskich Ewangelii tetr.
74 Wiele wspomnień, które wprowadzono do moskiewskiego wydania Ewangelii z 1685 r., zo-
stało poświadczonych również w późniejszych wydaniach moskiewskich, kijowskich i często 
poczajowskich. Jako przykłady można wskazać: Pawła z Latry (15 grudnia); męcz. Papasa 
(16 marca); Akacjusza, bp. Melitony (17 kwietnia). Dotyczy to również wielu wariantów tek-
stologicznych, np. podanie imienia otrzymanego na chrzcie (Gabriel) przez księcia Wsiewoło-
da (11 lutego); wskazanie dokładnej liczby osób, tzn. siedem, zamęczonych razem z Agapitem 
(15 marca); wskazanie na 200, a nie na 199, uczniów zamęczonych razem z Nikonem (23 mar-
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kijowskich wydaniach liturgicznych Ewangelii tetr75. Jako przykład mogą posłużyć 
wspomnienia: Andrzeja saloity z Konstantynopola (2 października); siedmiu mło-
dzieńców w Efezie (22 października); Teoktysty z Lesbos (9 listopada); Irynarcha 
(28 listopada); Akacjusza z Synaju (29 listopada); Łucji z Syrakuz (13 grudnia); 
męcz. Eutymiusza, bp. sardyjskiego (26 grudnia); Marcjana, prezbitera i ekono-
ma Wielkiej Świątyni (10 stycznia); męcz. Neofita (21 stycznia); męczenników 
Eugeniusza, Kandyda, Waleriana i Akiły (21 stycznia); proroka Ezechiela (21 
lipca). Spośród wariantów tekstologicznych poświadczonych wyłącznie w trzech 
moskiewskich Ewangeliach tetr z 1685, 1688 i 1694 r. oraz pierwszych dwóch 
kijowskich wydaniach76 można wskazać:

– określenie niektórych świętych mianem: cudotwórców (np. Józefa Wołockiego 
{9 września}; Jonasza, abp. Nowogrodu {5 listopada}; Michała i Teodora, synów 
księcia Konstantyna {21 maja}); nowogrodzkich cudotwórców (np. Jakuba z Boro-
wicz77 {23 października); Barlaama z Chutynia {6 listopada}); nowego cudotwórcy 
(Antoniego z monasteru Sijskiego {7 grudnia}), błogosławionego (Jana z Ustiuga 
{29 maja}) lub nawet cudotwórcy i archimandryty (Abrahama Smoleńskiego {21 
sierpnia});

– określenie św. Marcela (29 grudnia) mianem przełożonego monasteru „nie-
śpiących”;

– pominięcie określenia proroka Zachariasza (8 lutego) jako widzącego sierp78;
– określenie Szymona Słupnika młodszego (wymienionego w dniu pamięci jego 

matki Marty {4 lipca}) nie jako cudotwórcy, lecz „z cudownej góry”;
– podanie informacji, że Jerzy Nowy (25 maja) został zamęczony przez tureckiego 

sułtana Selima;
– podanie dokładnej liczby osób, tzn. 2593, zamęczonych razem z męczennikiem 

Andrzejem Stratelatesem (19 sierpnia).

ca); pominięcie informacji, że Jan (19 kwietnia) był prezbiterem; pominięcie słowiańskiego 
tłumaczenia (рекше власѧнаго) określenia Teodora Trychiny (20 kwietnia); pominięcie infor-
macji, że Jannuary (21 kwietnia) był biskupem; pominięcie informacji o pochodzeniu Pelagii 
(4 maja) z Antiochii lub Tarsu; podanie imienia otrzymanego na chrzcie (Helena) przez księżną 
Olgę (11 lipca).

Na uwagę zasługują także opuszczenia różnych wspomnień w moskiewskiej Ewangelii 
z 1685 r., nieobecne również w późniejszych wydaniach moskiewskich, kijowskich i często 
poczajowskich. Jako przykłady można wymienić następujące pominięcia: osób zamęczonych 
razem z męcz. Artemonem (13 kwietnia); męcz. wileńskich Antoniego, Jana i Eustachego 
(14 kwietnia); książąt Borysa i Gleba (2 maja).
75 Niektóre z tych wspomnień i wariantów zostały również poświadczone w trzech kijowskich 
Ewangeliach tetr małego formatu wydrukowanych w 1737, 1752 i 1759 roku.
76 Warianty te zostały również poświadczone niekiedy w trzech kijowskich Ewangeliach tetr 
małego formatu wydrukowanych w 1737, 1752 i 1759 roku.
77 W moskiewskim wydaniu z 1694 r. zamiast новгородскаго jest новаго.
78 Niniejsze określenie zostało potwierdzone wyłącznie w moskiewskim wydaniu z 1681 roku.
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W tym kontekście na uwagę zasługuje również pominięcie niektórych wspomnień79 
w trzech moskiewskich wydaniach Ewangelii z lat 1685, 1688 i 1694 oraz pierwszych 
dwóch kijowskich. Jako przykład można wskazać: wyświęcenie świątyni św. Jerzego 
w Kijowie przy Złotej Bramie (26 listopada)80; księcia Jerzego Włodzimierskiego  
(4 lutego)81; osoby zamęczone razem z męcz. Patrycjuszem, bp. Prussy (19 czerwca),

Na podstawie wspomnień świętych i świąt oraz wariantów tekstu i informacji liturgicz-
nych nieobecnych w dwóch moskiewskich edycjach z 1685 i 1688 r. oraz w kijowskich 
Ewangeliach z 1697 i 1712 r., ale poświadczonych w wydrukowanej w Moskwie w 1694 
r. edycji możliwe jest wykluczenie tego wydania jako potencjalnego źródła wykorzysta-
nego przez kijowskich drukarzy. Jako przykłady takich wspomnień można wymienić: 
Grzegorza, cudotwórcę z Wołogdy (30 września)82; Arseniusza, bp. Tweru (2 marca)83, 
czy Tychwińskiej Ikony Matki Bożej84. Wśród wariantów tekstu można wskazać:

– określenie męcz. Babylasa (4 września) mianem biskupa Antiochii85;
– pominięcie we wspomnieniu Teofana (11 października) określenia hymnograf86;
– określenie Stefana, bp. Suroża (15 grudnia), mianem wyznawcy;
– określenie Michała Kłopskiego (11 stycznia) i Efrema (16 maja)87 mianem 

nowogrodzkich cudotwórców;
– pominięcie we wspomnieniu księcia Jerzego (4 lutego) określenia włodzimierski 

cudotwórca88;
– zastąpienie w określeniu święta Ignacego, bp. Rostowa (28 maja), rzeczownika 

śmierć wyrazem wspomnienie;
– określenie metropolity Jonasza (15 czerwca) mianem moskiewskiego zamiast 

kijowskiego89.

79 Zostały one wprowadzone do moskiewskich wydań dopiero w 1637 roku.
80 Wspomnienie to zostało również pominięte w moskiewskim wydaniu z 1697 roku.
81 Wspomnienie to zostało opuszczone również w moskiewskich wydaniach z 1689 i 1697 r., 
ale jest obecne w wydaniu z 1694 roku.
82 Niniejsze wspomnienie występuje we wszystkich moskiewskich wydaniach począwszy od 
edycji z 1698 r. i kijowskich wydrukowanych począwszy od 1733 roku.
83 Niniejsze wspomnienie występuje we wszystkich moskiewskich wydaniach począwszy od 
edycji z 1697 r. i kijowskich wydrukowanych począwszy od 1733 roku.
84 Tylko cztery moskiewskie Ewangelie z XVII w. mają to święto, są to wydania z lat 1677, 
1681, 1694 i 1698.
85 Tylko w dwóch lwowskich Ewangeliach wydrukowanych przez Michała Ślozkę jest on okre-
ślony jako arcybiskup.
86 Zostało ono poświadczone w bułgarsko-rumuńskich Ewangeliach tetr z drugiej połowy 
XVI wieku.
87 Wariant został poświadczony również w trzech kijowskich wydaniach z 1737, 1752 i 1759 roku.
88 Jest ono nieobecne w wydaniach moskiewskich począwszy od 1698 r. i kijowskich 
po 1733 roku.
89 Jest to jedyna moskiewska Ewangelia tetr z XVII w. zawierająca ten wariant. W XVIII w. 
w Moskwie wydrukowano 18 wydań z niniejszym wariantem.
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W przypadku informacji liturgicznych można przytoczyć następujące przykłady:
– podanie prokimenonów i sticherionów oraz perykop liturgicznych na jutrznię 

i liturgię90 w dniu pamięci różnych świętych, np. Barlaama (19 listopada)91; Arseniu-
sza, bp. Tweru (2 marca)92; itd.;

– podanie typu służby (слꙋжба преподобническаꙗ)93 w dniu pamięci Hioba Cier-
piącego (6 maja) zamiast perykop ewangelicznych na liturgię.

Niniejszy wniosek potwierdzają również nieliczne wspomnienia pominięte w mo-
skiewskim wydaniu z 1694 r., ale obecne wyłącznie w moskiewskich Ewangeliach 
z 1685 i 1688 oraz pierwszych dwóch kijowskich. Jako przykłady można wskazać 
Lampadiusza z Hierapolis (5 lipca)94 czy saloitę Mikołaja Kaczanowa, nowogrodz-
kiego cudotwórcę (27 lipca).

Zaprezentowane wspomnienia świętych i świąt oraz warianty tekstologiczne 
i informacje liturgiczne pozwalają wykluczyć moskiewskie wydanie z 1694 r. i jako 
potencjalny oryginał pierwszego kijowskiego wydania Ewangelii tetr z 1697 r., 
przedrukowanego następnie w 1712 roku.

Tym samym w drodze eliminacji z grupy 10 moskiewskich wydań Ewangelii 
tetr wydrukowanych w drugiej połowie XVII w. pozostały dwa: pierwsze z 1685 
i drugie z 1688 r., które należy traktować jako potencjalne oryginały pierwszych 
dwóch kijowskich edycji.

Z dużą dozą prawdopodobieństwa można jednak domniemywać, że to właśnie 
wydanie z 1688 r. było oryginałem kijowskiej Ewangelii tetr wydrukowanej w 1697 
r. i przedrukowanej w 1712. Takie twierdzenie opiera się wyłącznie na jednym 
wspomnieniu. Wprowadzona do moskiewskiej Ewangelii z 1681 r. pamięć Do-
mecjana, bp. Meliteny (10 stycznia), została pominięta w kolejnym moskiewskim 
wydaniu z 1685 r., ale uwzględniona w następnej edycji z 1688 r.95 i przedrukowana 
w pierwszych dwóch kijowskich96 w identycznej postaci, tzn. преподобнаго дометиана 

90 W większości pozostałych Ewangelii została podana jedynie następująca informacja: слоужба 
свѧтительскаꙗ.
91 W pozostałych wydaniach, jeżeli uwzględniano informacje, to wskazywano jedynie peryko-
py ewangeliczne na jutrznię i liturgię.
92 Tzn. на оутрении прокименъ. свѧщенницы твои возрадоуютъ сѧ въ правдоу и преподобнии твои 
возрадоуютъ сѧ. стихъ. помѧни господи давида и всю кротостъ его. еѵаггелиѥ іѡанна. зачало л҃ѕ. на 
литꙋргии. еѵаггелиѥ матѳеа зачало. а҃і. отъ полꙋ.
93 W trzech kijowskich wydaniach z 1737, 1752 i 1759 r. wydrukowano następującą informację 
слꙋжба преподобныхъ.
94 Niniejsze wspomnienie jest również obecne w moskiewskim wydaniu z 1681 roku.
95 Oraz w moskiewskim wydaniu z 1694 r., które zostało jednak wykluczone z grupy potencjal-
nych oryginałów pierwszych dwóch kijowskich Ewangelii tetr.
96 Wspomnienie to zostało poświadczone również w trzech kijowskich wydaniach małego for-
matu z 1737, 1752 i 1759 roku. W tych trzech wydaniach opuszczony został jednak rzeczownik 
епископа.
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епископа мелитиискаго97. Posłużenie się przez kijowskich drukarzy moskiewskim wy-
daniem z 1685 r. wiązałoby się z koniecznością sięgnięcia do innego źródła w celu 
wprowadzenia do menologionu pierwszej kijowskiej Ewangelii tetr wspomnienia 
Domecjana, bp. Meliteny, i opatrzenia go informacją liturgiczną – analogiczną do 
tej w moskiewskiej Ewangelii z 1688 r. – dotyczącą lektury perykop ewangelicznych 
na jutrzni i liturgii w tym dniu.

Analiza świętych i świąt w menologionach cyrylickich starych druków liturgicz-
nych Ewangelii tetr umożliwiła prezentację nawiązującej bezpośrednio do Konstan-
tynopola98, pośrednio zaś do Jerozolimy i Aleksandrii, lokalnej tradycji liturgicznej 
Kijowa sprzed 1720 r. wyraźnie odzwierciedlonej w pierwszych dwóch edycjach 
Ewangelii tetr99 pochodzących z drukarni Ławry Pieczerskiej. Wspomnienia świę-
tych występujących wyłącznie w kijowskich edycjach tekstu Dobrej Nowiny z 1697 
i 1712 r. tworzą nowe perspektywy badawcze. Ich analiza umożliwi poznanie nowych 
zależności liturgicznych Kijowa i Konstantynopola.

Liczne wspomnienia zarówno obecne, jak i pominięte, w menologionach oraz 
warianty tekstologiczne i informacje liturgiczne wskazały na podobieństwo kijow-
skich Ewangelii z 1697 i 1712 r. i moskiewskiego wydania z 1688 roku. Była to 
pierwsza edycja liturgicznego tekstu Dobrej Nowiny wydrukowana w Moskwie po 
przejściu w 1686 r. prawosławnej metropolii kijowskiej spod patriarchatu konstanty-
nopolitańskiego pod jurysdykcję patriarchatu moskiewskiego. Przygotowanie przez 
pieczerskich drukarzy pierwszej100 liturgicznej Ewangelii wzorowanej na moskiew-
skim wydaniu z 1688 r. potwierdza, że rok 1686 słusznie uznaje się za początek 
stopniowego podporządkowywania Kijowa Moskwie również w sferze liturgicznej, 
które w pełni zostało zrealizowane wprowadzonymi w 1720 i 1721 r. dekretami cara 
Piotra I i Świątobliwego Synodu.
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